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Вжизни человека ежедневно и ежечасно происходят события, 
торые непосредственно влияют на него и наего ближайшее 
кружение. Многие из этих событий содержат вызовы, которым 
надо противостоять, препятствия, которые надо преодолевать, 
орой даже угрозы, которые надо отразить. Но мы верим, что 
весь сценарий нашей жизни и мировых событий составлен 
им великим режиссером, причем составлен во всех, даже 
пых мельчайших, подробностях. Мы знаем, что все происходит 
в свое время, в своем месте - и, если даже нам кажется, что 
деваться некуда, вот-вот случится катастрофа, наш великий 
небес oily режиссер предусмотрел для нас благополучный выход! 
ыражаясь языком мудрецов Талмуда - «послал лекарство 
жде болезни». Надо только уметь найти это лекарство и 
авильно им воспользоваться. 


б этом повествует «Свиток Эстер». Все персонажи 
ыли расставлены Б-гом по своим местам, каждый 


чтобы они Е: Оба они ה‎ He риа В случайность: 
наоборот, они были убеждены, что, раз есть Б-г - значит, OH . 
всем руководит. 


И это главный урок - для всех поколений, для каждого — 
человека. Когда мы всецело доверяемся Б-гу, Он раскрывает. 
для нас секреты Своего сценария. И тогда мы заслуживаем Его 
чудес, позволяющих с честью выйти даже из ‚самы А 
бы, безнадежных ситуаций! 


В этой связи обратите особое внимание на название 


окружающег 


ПРИМ - ЗАПОВЕДИ И ОБЫЧАИ 


1. Чтение свитка Эстер 
(Микра Мегила) 


Свиток Эстер повествует о событиях, 
благодаря которым в еврейском 
календаре появился праздник Пурим. 


. Свиток Эстер мы обязаны прослушать 
дважды в течение праздника Пурим: 
вечером (с наступлением праздника) 


_ иутром. 
Во время чтения надо слушать очень 


внимательно, чтобы услышать каждое 
‚слово. 


дый раз при упоминании имени 
Амана в синагоге поднимается шум, 
чтобы «стереть память о злодее». 


_ Обычно для этого используются 
трещотки или любой инструмент, 


_ производящий шум. 


Продовольственные посылки 
(Мишлоах манот) 


ЗАПОВЕДИ ПУуУРИМА 


тобы укрепить единство еврейского — 


‘обычаи nyeuma 


Что принято делать 
в праздник Пурим? 


посылать «мишлоах манот». Следует 
посылать хотя бы одному человеку два 
или более готовых к употреблению 
блюда. 


1. Переодеваться в маскарадные 
костюмы 


‚ Желательно доставлять друзьям 
посылку через посыльного (посыльным 
может быть и ребенок). 


В истории Пурима всё перевернулось, 


и поэтому мы переодеваемся 


в маскарадные костюмы и становимся 


непохожими на себя. 
3. Подарки бедным 
(Матанот лаэвьёним) о 
2. Трещать в трещотки 


Бе При чтении Мегилат Эстер в синагоге, — 


которые позволят им с радостью 


когда упоминают имя Амана, шумят, 
и в довольстве отметить праздник. 


стучат ногами, трещаттрещотками, чтобы — 


‚ Если в сам Пурим вы не встретите 
УР р стереть (заглушить) память 06 Ама 


бедного человека, отложите эти деньги 
и отдайте их на цдаку. 


3. Есть печенье es 
הא קר‎ Dep (Oe ae 1) 


4. Пири веселье (Миштэ вэ-симха) 


. В Пурим устраивают обильную 
праздничную трапезу — пир. 


Напирумы едим, и пьем, и веселимся, 
вспоминая чудеса, которые Всевышний | 
сде ал для наших предков много лет | 


ОБЕНИЯ ПРИ 
НИИ МЕГИЛЫ 
ывает сначала три благословения, а после 
ячии миньяна, — еще одно. При этом он 
жен иметь в виду, что его чтение засчитывается как 
заповедь всем слушателям. 

Cr отвечают амен на эти благословения. 

Перед чтением Мегилы произносят: 


Бл агословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка вселенной, 
освятивший нас своими заповедями и давший нам 
_ повеление о чтении Свитка [Эстер]! (Амен!) 


овен Ты, Господь, Бог наш, Владыка вселенной, 
IH совершил чудеса отцам нашим - в те дни, 
в это время [года]! (Амен!) 


Благословен Ты, Господь, Bor наш, Владыка вселенной, 
0] дал нам дожить, и поддержал нас, и довел 
_ Hac до этого времени! (Амен!) 


Бут р ТК АЛЬ ТР‏ אֲשֶׁר 
УМОВ Ор‏ וְֲנּ על до корр‏ 
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‘было в дни Ахашвероша - того Ахашвероша, 
‘что правил от Индии до Эфиопии, над ста 
| двадцатью семью областями. 2. В те дни, когда 
‚ царь Ахашверош воссел на свой престол, который 
_ встолице Шушан, 3. на третий год царствования 
_ устроил он пир для всех вельмож своих и рабов 
своих, для войска Персии и Мидии, для знати и 
правителей провинций, что явились к нему, 4. 
показывая богатство славы царства своего и блеск 
великолепия величия своего в течение многих 

_ _ дней - ста восьмидесяти дней. 5. А по истечении 
__ этих дней устроил царь для всего народа, который 
—— ‘находился в столице Шушан, от мала до велика, 
_ _ семидневный пир во дворе царского дворца. 
_ 6. Белыеткани из хлопка и голубые шерстяные 
_ ткани были прикреплены шнурами из пурпура и 
белого льна к серебряным кольцам и мраморным 
столбам. Золотые и серебряные ложа стояли на 

_ настиле из красного, синего, белого и черного 

_ _ _ Мрамора.7. Напитки подавались в золотых сосудах 
_ и в сосудах разнообразных; и вина царского 
- подавалось в изобилии, с царской щедростью. 
итье шло чинно, никто не принуждал; потому 
в ו‎ BceM вл В о его, 


א 
= אוהי בִּימִי אַחֲשְורוּשׁ, היא אַחַשְוְרוֹשׁ הֲמֹלךָ מַהֹדו 
о‏ ועריכוש שבעעשׂריםומאָהמְדִינָה: УЗ‏ הָהַם, 
כְשׁבֶת הַמלֶךְאַחַשְׁורוש על כִּסָּא מַלְכוּתוֹ אֲשֶׁר בְשׁוּשׁן 
הַבּיְה: שת ХО‏ לְמְלְכועשׂה מִשְׁתָּה ео‏ 
בָדֵיו, חיל פרסוּמְדִי הַפרְתְּמִיםוְשְׂרִי הַמּדינֹת לפנו 
ד בְהַרְאֹתוֹ אֶת-עשֶׁר כְּבוֹד מַלְכוּתו, рулю‏ תִּפֿאֲרֵת 
גדוָתוּ; 692 רבים, שְׁמוֹנִים ЛЬ‏ יוֹם: ה ЛАЙ‏ 
הימיםהָאֵלֶּה, עשֵׁההַמֶלֶךלְכָ"הֶעֶםהַנְמְצְאִיםבְשׁושן 
. הביר ори‏ מִשְׁתָה שׁבְעת יָמִים, בחר 
= עתבִיתןְהַמַלְְ ו חור כַרפּסוּתְכַלֶת, “па як‏ 
= בוץואַתמ,עלגליליכְסְףועמורי שש מטור זב 
. ג № רצפת בַּהַטזְשׁשׁוְדֶר луг‏ זוְהַשְׁקוֹת 
ЗАВ -‏ ,)555 652 שונים; ויַן מלכות רב, כיד 
ое.‏ ח УИ‏ כרת אַן אנס, כבידכן »9 1597 
לידב ית pes.‏ ואִישזאִיש }5{ טגם 


обы делали по воле каждого. 
царица Вашти также сделала пир для женщин 
в царском доме царя Ахашвероша. 10. На седьмой 
_ день, когда хорошо стало на сердце у царя от вина, 
. он приказал Мегуману, Бизте, Харвоне, Бигте и 
- Авагте, Зейтару и Каркасу — семерым евнухам, 
_ служившим пред царем Ахашверошем, 11. привести 
_ царицу Вашти пред лицо царя в царском венце, 
чтобы показать народам и сановникам красоту ее, 
ибо была она хороша собой. 12. Но царица Вашти 
отказалась предстать перед царем по приказанию 
царя, объявленному через евнухов. И разгневался 
царь сильно, и ярость его загорелась в нем. 
_ __ 1. И сказал царь мудрецам, знатокам времен, ибо 
_ _ Такбыло заведеноу царя — советоваться со всеми 
° знатоками закона и права. 14. Приближенными же 
KHeMmy | были: Каршена, Шейтар, Адмата, Таршиш, 
Mepec, Марсена, Мемухан — семеро сановников 
= - Персии и Мидии, которые могли видеть лицо 
_ Царя и сидели первыми в государстве. 15. Как 
_ поступить по закону с царицей Вашти за то, что она 
> не сделала по слову Ахашвероша, объявленному 
_ через евнухов? 
И сказал Мемухан пред царем и князьями: «Не 
ко пред царем Ruy וס‎ царица 


ag Е. Зы 5 


ля‏ המלה עֲשְׂתָה מִשְׁתָּה נָשִׂים ;בי הַמַלְכוּת אֲשֶׁר 
?17 אַחֲשוְרוֹשׁ: ВУЗ»‏ הַשְׁבִיעֵי, כְטוֹב לביהַמֶלְך 
Е‏ בי "2 ре?‏ בַותָא הַרְבוֹנָא בְּנַתָא ואֲבַנֹתָא АРУ‏ 
)95-5 , שבעת הסָריסִים הַמָשְׁרְתִים את"פּני треп‏ 
ַחֲשׁורושׁ א לְהָבִיא אֶתזשְׁתִיהֲמַלְכָה Про‏ 
בְּכַתֶר А‏ לְהַרְאוֹת הֶעמִיםוְהַשָׂרִים рул‏ 
טובת מִראָה הִיא: כ וַתּמָאַן הַמַלְכַהוֹשְׁתִּי לְבוֹא בְדְבַר 
че ТЭН‏ הַפָרִיסִים; разу‏ מָאד וַחֲמָתוֹ 
— בְּערהב: {ס} יוּאמַר הַמֶלְךְלֲַכְמִים ידעי הָעתִים, 
— 272 759 הַמַלֶךָ לפי тля уче»‏ וְהַקָּרֹב 
В‏ כרְשנָא שׁתֶר אֲדְמָרזא תרשיש 072 מַרְסְנָא 
пузо ИВ —‏ ְרִיפָרְסוּמָדי ראִיפְני ה הַישְׁבִים 


от: 


אֲשׁר и‏ אֶתמאַמר = ОАК‏ יִד 
הַסָרִיסִים: (ס} טוויאמַר מומכן )2155( לפני הַמֵלְך 
הַשָׂרִים, לא т‏ 15 עֲתָה' ле‏ ית 55 


токцарицы приведетк тому, uro 

уважать мужей своих, говоря: . 
велел привести царицу Вашти 
те пришла». 18. Теперь княгини 
Г ские и мидийские, которые слышали о 
поступке царицы, будут то же говорить всем 
тязьям царским; и пренебрежения и огорчения 
_ будет предостаточно. 19. Если царю будет угодно, 
_ то пусть выйдет от него царское повеление и будет 
_ оно вписано в законы персидские и мидийские, 
_ и да не отменится, — о том, чтоб не приходила 
| Вашти пред лицо царя Ахашвероша; а царское 
_ достоинство ее царь передаст другой, которая 
лучше ee. 20. Когда услышат об этом повелении 
ря, которое разойдется по всему царству его, 
_каконо ни велико, тогда все жены будут почитать 
_ мужей своих, от большого до малого». 21. И угодно 
_было это слово в глазах царя и князей; и сделал 
_ царь по слову Мемухана. 22. И разослал он письма 
во все страны, подвластные царю, в каждую область 
менами ее и каждому народу на языке его, 
дый муж был повелителем в доме своем 

на языке народа своего. 


у ְבַר"הַמּלְכָה‎ 


יבְּענִיהָן, בּאמָרֶם, Реп‏ — 


שרוש А‏ אֶתזֹשתִי המבה לפנ 
וְלא"בָאָה: יח וְהַיֹם ЛР ПАЮКА ПУЛ‏ פרסוּמָדי, 


אַשֶׁרשַׁמֶע אֶת"דְבַר הַמַלְכָּה, כל Мрт”‏ 
р‏ > אסזעל"הַמלֶךְ טוֹב, № דברזמלכות 
מִלְפָנז, )5722 בְְּתֵי פרסדוּמָדי № БЛ‏ אֲשֶׁר 
לְאדתָבוֹא ДОР 352 РЕЯ‏ אֲחַשְׁורוֹשׁ, АРАБ‏ 

у’‏ הַמֶלֶך לדשת הַטוֹבָרז מִמַנה: כ ונשׁמע פּתְנֶם 
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) этих событий, когда утих гнев царя 
Ахашвероша, вспомнил он о Вашти и о том, что 
она сделала, и о том, что было решено о ней. 2. И 
. сказали отроки царя, слуги его: «Пусть поищут 
= ‘царю молодых девушек, красивых видом; 3. и пусть 
_ назначит царь во всех областях своего царства 
распорядителей, и пусть соберут они всех молодых 
девушек, красивых видом, в столицу Шушан, в 
женский дом под надзор Гейгея, царского евнуха, 
стража жен, и обеспечат их умащениями. 4.И 
_ __ Пусть девушка, которая приглянется царю, станет 
ר‎ царицей вместо Вашти. И понравилось это царю, 
_ ион так и сделал. 
_— Был встоличном городе Шушан иудей по имени 
_ Мордехай, сын Яира, сына Шими, сына Киша 
_ из колена Биньямина, 6. который был изгнан из 
Иерусалима с пленниками, которых - вместе с 
_ Ехонией, царем иудейским - изгнал Невухаднецар, 
царь Вавилонии. 7. И воспитывал OH Гадасу, она же 
_ Эстер, дочь дяди его, так как не былоу нее ни отца, 
_ ни матери. Девушка эта была красива и хороша, и 
_посмерти отца ее и матери ее взял ее Мордехай себе 
в дочери. 8. Когда же объявлено было повеление 
=. и А его, и когда Ноа было множество 


егор? Я‏ לֹ לבת 


א אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, 165 חֲמַת Тя‏ אֲחֲשורוֹשׁ, 
— זכראֶתזשְׁתִיְאַת אַשׁר"עשְׂתָה, ְאֵת אַשַׁרננרעֲלֶיהָ: 
К‏ נערי"הַמֶּלֶךְ Ул‏ יכַקְשׁ לְמֶלךְ נְעֲרוֹת 
ЛАЗ‏ טוֹבוֹת מראָה: ג וִפְמד הַמֶלֶךְ פקידים בבל" 
מדינות מלְכוּתו, וקַבְּצ אֶתזכָל"נערהיבְתוּלָה טוֹבַת 
מַרְאָה АУ ТЕМНО‏ אֲל"בֵית הַנָשִׁים, אלד мл‏ 
Топор‏ שׂמַר лу‏ תמַרְקִיהְן: והנערה, 
ЧИ‏ תּיטב בְּעיני ‚ЭЛ‏ תמֶלך תַּחַת ושתִּי; וייטב 
о‏ הַדְבָר בְּעֵיני הַמֶלְךְ {РМ‏ {ס} ה אִיש יְהוּדִי הָיָה 
בְשושׁן הבְּרָה, מו מררְכִיבן אי בְשְׁמְעיבָּוקישׁ, 
= אישומיני: | אֲשׁר ПО‏ מִירשׁלים, עם-הַגֹלָה Зе‏ 

ии пух вупл т‏ אֲשֶׁר הָגְלָהנְבוּכְַנְַר 

5555 הֲדְסָה, זיא אֶסְתָר בֵּת- 
ַנערָה ЭВАГЛЕ‏ וְטוֹבת 


IX ee e девушек, и перевел ee вместе с 
девушками. eeB лучшее отделение женского дома. 
Не рассказывала Эстер ни о народе своем, ни 
происхождении своем, потому что Мордехай 
_ велелей не рассказывать. 11. А Мордехай каждый 
_ день проходил перед двором женского дома, 

_ Чтобы узнать, все ли благополучноу Эстер, и что 
— _ _ делается с ней. 12. Когда же наступала очередь 
_ каждой девушки входить к царю Ахашверошу 
_по окончании положенного срока двенадцати 
месяцев - ибо столько времени продолжались 
дни умащения их: шесть месяцев мирровым 
_ маслом и шесть месяцев бальзамами и другими 
умащениями женскими, 13. тогда девушка входила 
= царю. Все, чего бы она ни потребовала, давалось 
Ч бы она пришла с этим из женского дома в 

14. Вечером она входила, а поутру она 
ась в другой женский дом под надзор 
‚ царского евнуха, стража наложниц. 


ית המלד, ть‏ הָי שׂמר = ט :ותיטב = 


— הנערהבעעיווַתשֵׂא ЕО Чоп‏ בהל אֶת-תַּמְרוּקֶהָ 
Л —‏ לָתֶת Ле‏ ְאַת ЛИ узи‏ הָרְאִיוֹת 
ЗН‏ נה ְאֶתיעערוֹתֶיהָ לְטֹב, בִּית 
הַנשִׁים: . לאהנידה אֲסְתָּר אֶתזעמַהּוְאֶתמולדתּה, 

בי מרְדכֵי ערז ЗИ‏ אֲשֶׁר לא"תַנִיד: א וּבְבלזיום 
ויוֹם, מִרְדְּבֵי מתְהַלֶּךְ 5 חֲצַר בֵּית"הַנָשִׁים, לדעת 
לום אֶסְתָר лапу"‏ כ וּבְהַנִיע תר נערָה 
הלְבוֹא МАТЬ рот‏ מִמץ הֲיוֹת לְהּכָדֶת 
ִָׁים שנים עֲשֶׂר חֹדְש, כִּי כן ДАРА МО‏ 
5 שו הֲמֹר, ЧП Пе‏ בבְשְמִים 


ьше она к царю не входила, разве только 
пожелает ее царь, тогда вызовут ее по имени. 
Se № Когда же настала очередь Эстер, дочери 
_ Авихаиля, дяди Мордехая, который взял ее к себе 
. в дочери, идти к царю, она не просила ничего, 
_ крометого, что назначил Гейгай, евнух царский, 
_ стражжен. И была Эстер привлекательной в глазах 
всех, кто видел ее. 16. И взята была Эстер к царю 
Ахашверощу, в его царский дом в десятом месяце 
_ месяце тевет на седьмой год его царствования. 
17. И полюбил царь Эстер больше всех жен, и 
снискала она его расположение и благосклонность 
больше всех девушек. И возложил он на голову 
°— _ ве царский венец, и сделал ее царицей вместо 
_ _ Вашти. 18. И устроил царь большой пир для всех 

_ __ своих сановников и слуг — пир в честь Эстер, и 
0 облегчил налоги областям, и раздал дары с царской 
щедростью. 19. И когда во второй раз собраны 
_ были девушки, и Мордехай сиделу царских ворот, 
_ 20. Эстер не рассказала о своем происхождении и 
а своем народе, как велел ей Мордехай. А слово 
_Мордехая Эстер выполняла так же, как тогда, 

когда ‘была у него на воспитании. 

‚те дни, когда Мордехай сидел у царских ворот, 
невались Бигтан и Тереш, два царских евнуха 


5 פלנשם, ал‏ ער דאֲלירֶלְ ִּי אִם"חֲפץ 
בָהּ ПОРУ ол‏ 503 ט וּבְהַגִיע תּר-אָסְתָּר בַּת- 
אֲבִיחיִל דד מְרְדְּכִי אֲשֶׁר ло? Про‏ לְבוֹא אל" 
И Ех‏ אֶת-אֲשֶׁר а‏ 
סרִיסהַמָלֶךְ, שמַר лек лсд‏ נֹשַׂאת חןְבְּעינִי 
כָּלזרֹאִיהָ: טוַתַּלָקָח אֶסְתַּר ЕПК Вто‏ 
АРХ Ко о‏ בַחֹדֶש ׁהֶעשִׂירִי הוּאדרזדְש АБО‏ 
בְּשְגַת"שְׁבע АБО‏ ז וְאֲהַב ТГ‏ אֶת-אֶסְתֵּר 
ЧРИ МОЛОТ =‏ 13 מִכָּל"הַבְּתוּלוֹת; 
= 6 כַּתָרִימַלְכות בְּרֹאשׁה, ПР"‏ תַּחַת ושְׁתּי 
= הועשׂהַמלְךמִשְתָּה גדל 292 Л ЧАИ‏ 
ה ПЛ‏ אֶסְתַּר; וַהֲנְחָה луче‏ עֲשֶׂה, Гу‏ מִשׂאֶת 
о‏ הַמָלְ: יש ובְהַמָבֶץ תולת „ле‏ וּמרְדְכַי שב 
ЛО 2 пре i‏ מַנָדת מוֹלרְתִּהְּאֶתיעֹמָהּ, 
АРКА это пу п» С :‏ מִרְדְּכֵי אִסְתָּר 
т‏ עֹשֶׂה, כַאֲשֶׁר הָיתָה בְאֲמְנָה את }5{ כא בַּיָמִים הָהֵם, 
צףבְּגרְזן וְתָרְש ׁשְׁנִי" 


Ура בְשׁע‎ 55° 


НИ 
чаи 


>“ 


о ה‎ 


рцовых стражников, и задумали наложить 

‘Ha царя Ахашвероша. 22. Это стало известно 

_ Мордехаю, и он сообщил царице Эстер, а Эстер 

рассказала царю от имени Мордехая. 23. Дело было 

_ расследовано, и выяснилось, что так и есть, и 

— повесили обоих на дереве. И было записано это 
_ перед царем в книгу летописей. 


глава 3 


После этих событий царь Ахашверош возвеличил 
Гамана, сына Гамдаты, агагитянина, и вознес 

его, и поставил кресло его выше всех бывших 

при нем сановников. 2. И все служители царские, 

— которые были у царских ворот, кланяются и 
_ _ Падают ниц перед Гаманом, ибо так приказал 
царь. А Мордехай колен не преклонял и ниц не 
падал. з. И говорили царские слуги, что у царских 
ворот, Мордехаю: «Зачем ты преступаешь царское 

__ повеление?» 4. OHH говорили ему это каждый 
_ день, аон не слушал, и тогда они донесли Гаману, 

_ чтобы посмотреть, устоят ли слова Мордехая, ибо 
_ сказал он им, что он иудей. 5. И увидел Гаман, 
что Мордехай не преклоняет колен и не падает 
НИЦ перед ним, и исполнился Гаман гнева. 6. И 
_ показалось ему унизительным наложить руку 


סריסי Чл‏ מִשׂמְרִי הַסף, ובקשו לשלה יִד 925 

ЗАЛИЛ‏ 25 ודע הַרְּבָר לְמִר-דְּכי, עד לְאֶסְתּר 

הַמַלְכָהתאמֶר אֶסתֵר למלְךבש מִרְדְכֵי: ‏ ַבְקש 

הַדְּבָרומְצֵא, ותל вт‏ על-עץ כָתֵב בְּספַר דבְרִי 
см‏ לְפְנִי 27 {ס} 


3 


א אַחַר הַדְבָרִים הָאֵלה, גדל הַמֶלֶך אחִשְׁורושׁאֶתיהָמְן 
= בַהַמדְתָאהָאֲנִי, עשׂאַהויִשְׂם אֶת"כְּסְאוֹ מַעל כָּל" 
НО ОНТ —‏ אֲתֹּ: בוְכָל"עֲבְדֵיהַמלֶךְ אֲשֶׁרבְשׁער 
прет рэ еее =‏ 
= ומִרדְכ,לאיכרעולאיִשתַחֲה: :וּאמְר עדי הַמֶלֶך, 
| אַשִרבשערהַמַלֵךְ לְמָרדּכבִי, מדוע אַתָּה чу‏ את 
מצִת ил" = Пот‏ באמרם )27252( אֲלֶו יֹם 

м .‏ ולא слух уе‏ ונידי день‏ לראות היעמדו 
בת 2599 975 ЛЬ‏ אֲשׁר"הוא יהודי: ה ורא 
הַמ כאן מרדכיכרעוּמִשְׁתחה ל סלא המ 


‚ одного: лишь ть Мордехая, ибо рассказали ему, 
3 какого народа Мордехай. И задумал Гаман 
—- истребить всех иудеев, народ Мордехая, что в 
_ царстве Ахашвероша. 7. В первый месяц, он же 
_ месяц Нисан, на двенадцатый год царствования 
— _ Ахашвероша, бросали перед Гаманом пур, то есть 
_ _ Жребий, со дня на день и с месяца на месяц, и пал 
_ жребий Ha месяц двенадцатый, он же месяц Адар. 
8, И сказал Гаман царю Ахашверошу: есть один 
народ, рассеянный и разрозненный среди народов 
во всех областях царства твоего; и законы их 
отличны от всех народов, а законов царя они не 
выполняют, и царю невыгодно оставлять их. э. Если 
_ царю угодно, то пусть будет предписано истребить 
_ ИХ. A я отвешу в руки служителей десять тысяч 
талантов серебра, чтобы внести в казну царскую. 
10. Тогда. снял царь перстень свой с руки своей, и 
_ отдал его Гаману, сыну Гамдаты, агагитянину, врагу 
иудеев. 11. И сказал царь Гаману: Серебро отдано 
тебе, и народ тоже - поступай сним, как считаешь 
правильным. 12. И призваны были царские писцы 
_ — впервый месяц, в тринадцатый день месяца, и 
_ записано было все, как приказал Гаман сатрапам 
_ царским, и правителям каждой области, и князьям 
_ каждого народа, в каждую область письменами 


о о 


эр лей =‏ ה ד 952559125 37755 
לו אֶת-עם מֶרְרְּכבְי; рз”‏ הָמֶן чует‏ 55-7 
היהודים אֲשֶׁר בְּבֶל"מַלְכוּת אֲחַשוְרוֹשׁ, עם מֶרְדְּכי: 

ובַּחֹדֶש ׁהָראשׁון הואדחדשנִיסְן, луз‏ שְׁתִּים пару‏ 

> אַחֲשׁוְרוֹשׁ, הפיל פור- הוא הגורל др”?‏ 

ВУ В‏ וּמַרזֹדֶש לְחדֶש שְנִים-עֲשֶׂר, הואזרחדש 

во о‏ {ס} הוּאמַר הַמ למלַָאֲחֲשְׁרושׁ שו עס" 

© אֶחָרמְפּרומְררכּן הַעמִים בְּכל מְדֵינוֹת про‏ 

ВУЛ"‏ שנות מִכָּל"עם, וְאֶת"דְּתִ הַמֶלֶך אֵנִם עשִׂים, 

וְלַמֶלְך אַקשוָה לְהַנִיחֶם: ט אס-על"הַמֶּלְךְטוֹב, כב 

УТУ рых ככּריבס‎ ЕЕ ТРИО = 

= עשִיהַמִלָאכָה, לְהָבִיאאלגזי המל וֵסֵר הַמַלְך 

 —‏ אֶַתטִבַעְתּ מעליְדוּ;ותְנָה ль‏ בוהַמִדְתָא הָאנני 

= צררהיחדים: אוּאמַרהַמְלְך לה הַכְסףגְתון ל 

Бо וראו ספרי‎ поль וְהעם לעשוֹת‎ = | 
555 575М בו,‎ В» עשר‎ поз мал ето ое 


т = -פני‎ 


аждому народу на языке его, от имени 
аря Ахашвероша было написано и скреплено 
печатью - перстнем царским. 13. И посланы были 
письма с гонцами во все царские области, чтобы 
уничтожить, убить и погубить всех иудеев — от 
отрока до старца, и детей, и женщин, в один день, 
_ Тринадцатого числа двенадцатого месяца, он же 
месяц Адар, а имущество их разграбить. 14. Копию 
письма велено было издать в каждой области 
как закон, объявляемый для всех народов, чтобы 
они были готовы к этому дню. 15.Гонцы спешно 
_ отправились, исполняя повеление царя. Объявлен 
_ был указ и в столице Шушан; царь и Гаман сели 
пить, а город Шушан был в смятении. 


TAAEA 4 


Мордехай же, узнав обо всем, что произошло, 
разорвал одежды свои, и надел одежду из 
мешковины, и посыпал голову пеплом, и вышел в 

город, и закричал воплем ужасным и горьким. 2. И 

| дошел до царских ворот; потому что запрещено 
— _ _ быловходить в царские ворота одетым вмешковину. 
_ _ 3.И во всякой области и месте, куда слово царское 
_. И указ царский доходили, наступала у иудеев 
_ скорбь великая, и пост, и плач, и причитания; 


Sane Reel 


אַשר על"מדעה у‏ שי עס וְעם, מְדִינָה 
ומְדעה כַכְתָבָהּעסוְעֶם כלשנו, בְשׁם הַמלְךְ אַחַשְׁוְרשׁ 
— נִכְתָּב,ונְחְתִּם בְטַבֵּעת поел‏ ג שלח ספרים בד 
הרצים, ИР ла А»‏ המי להרג אבר 
אֶת"כָלהַיְהדים מנער ועד"זקן, טףונְשִׁים בְּיֹם ‚ЧК‏ 
בְּשְׁלושָׁה עֲשֶׂר לְחֹדְש שְׁנִיםיעֲשֶׁר הוא"חֹדש אֲדָר, 
ּשׁלָלֶם לְבוז: ד еле‏ הַבּתֶב, לְהנָן דת בְּבֶל"מְדִינָה 
УЗ лу‏ לְבַל"הָעמִים, ЛУ‏ עַתְדִים ליום הוָה: 

ט הָרָצִיםיִצְאוּ דרזוּפִים 2573 As:‏ וְהַדֶּת נָרנָה 


т ЛР та 


| поли = 


= 


א מַרדְכיידֶעאֶתיכָּלאֲשֶׁר Ле‏ וקרע מִרְדְכֵי אֶת- 
.8 932 שק וְאַפַר; ויצא בְּתוֹך пруру ул‏ 
ИП =‏ כובואער לפנ שְער"הַמֶלְךָ, МЕРТВ‏ 
= אַל-שער הַמַלְךְבלְבוּשׁשְׁק נוּבְבלמְדִיהוּמְדעָה, 


ошковина и пепел служили постелью для 
многих. 4. И пришли служанки Эстер иевнухи ее, и 
_ рассказали ей, и в несказанном ужасе содрогнулась 
_ царица. И послала одежды, чтобы Мордехай надел 
_ их и снял свою одежду из мешковины; но он не 
_ принял. 5. Тогда позвала Эстер Гатаха, одного из 
_ евнухов царя, приставленного к ней, и послала его 
к Мордехаю узнать, что это значит, и отчего это? 6. И 
пошел Гатах к Мордехаю на городскую площадь, 
которая перед царскими воротами. 7. И рассказал 
ему Мордехай все, что с ним случилось, и историю 

с серебром, которое обещал Гаман отвесить в 
казну царскую за истребление иудеев. 8. И вручил 

'’ Мордехай Гатаху копию указа об уничтожении 
_ _ евреев, провозглашенного в Шушане, чтобы 
показать его Эстер, и чтобы она обо всем узнала; и 
велелей ‘прийти к царю — умолять его и просить 
заее народ. 9. И пришел Гатах, и пересказал Эстер 
слова Мордехая. 10. И сказала Эстер Гатаху, и велела 

_ емупередать Мордехаю: 11. «Все, кто служит царю 
_ инароды государств его знают, что любому - будь 
то мужчина или женщина, — кто придет к царю во 
внутренний двор, не будучи приглашенным, закон 
один - смерть; за единственным исключением. 
Тот, кому протянет царь свой золотой скипетр, 


Саи... Вы = 


מְקוֹם אֲשֶׁר т‏ וְתו מַנִיע, אֲבֶלגָרוֹל לַיְהוּדִים 
וְצוֹם וּבְכֵי וּמִסְפַּ; שק АР ЯВ‏ לָרְבִּים. ד ותבואינה 


me ее:‏ מָאר; Ре 5-5 и‏ אֶתמָרדְכ, 


ри לא בּל: הותְמרָאאֶסְתַר‎ буре ол 
מִפְריסִי הַמ אֲשֶׁר הָעמיד לפנ ותְצוהוּעל"מרְְּכִי‎ 
про לְדֶעת מַה"זה על"מה"זָה: וויצא הֲתֵךְ‎ 
אֲשֶׁר ל-פני שערהֲמַלֶך ו ועדלו‎ РУ АНК 
אֲשֶׁר‎ дроп כְּל"אֲשֶׁר קָרְהּ;וְאֶת פְּרְשֵׁת‎ лк מִרְדְּכֵי‎ 
ביהודיים (בַיְהדים)‎ ОН אַמַר הַמֶן לשקול על"גנזי‎ 


Е ВВ 


= לְהַשְׁמִידְם נְתן לו, לְהַרְאוֹת אֶת-אֶסְתַּר о чл‏ 
ולְצַוֹת Роу‏ לְבוֹא אֲל"הַמלֶךְ לְהַתְחנ"לו ира‏ 


מלפי על"עמָהּ: ט ДРИМ‏ גד לְאֶסְתָּר אֵת דּבְרִי 
= מַרדְּכַ:יותאמַראֶסְתַּר др‏ וַתעוּהו о‏ 
уе о‏ 1797 ועסמְדִינֹת Ч сут Тел‏ 


. כלדאִיש ְאֲשֶׁרז אֲשֶׁר у‏ 


агро 


ь. Ая не звана ак к царю вот уже 
ו עז‎ ей». 12. И пересказали Мордехаю слова 
стер. 13. И велел Мордехай ответить Эстер: «Не 
думай В душе своей, что ты спасешься в царском 
ворце — одна из всех иудеев. 14. Ибо если ты 
TF омолчишь в такое время, то свобода и спасение 
_ придут к иудеям с другой стороны, а ты и дом 
_ отца твоего пропадете. И кто знает, не для этого 
ыы. ли момента достигла ты царства?! 15. И велела 
Эстер ответить Мордехаю: 16.«Иди, собери всех 
иудеев, находящихся в Шушане, и поститесь ради 
_ _ меня: не ешьте и не пейте три дня — ни ночью, 
HH AHEM. И я CO служанками моими также будем 
_ поститься. А затем пойду я к царю, хотя это не 
_ по закону, и если уж суждено погибать мне, то 
_ _ _ Погибну». 17. И пошел Мордехай, и сделал все, 
_  Каквелела ему Эстер. 


глава 5‏ ל 
И было на третий день: оделась Эстер в царскую‏ 
одежду и встала во внутреннем дворе царского дома‏ 
напротив дома царя; царь же сидел на царском‏ 
בהי ו ו о Во Воде, Прямо‏ ( 


יירו es‏ אַת ּבְרי плов‏ ג ואמֶר מַרְדְּכבי 
לְהָשִׁיב אָל- אָסְתַּר, אַל"תִּדמִי בנפשך לְהְמלְט בִּית- 
הַמלְך מִכָל"היהוִּים: ר כ אםהַחַרשׁתַּחֲרִישִׁיבּעת 
הזאת, רוח וְהַצָלָה יעמוֹד ליהוּדים מִמָקוֹם лк, ПК‏ 
וביתזאָביך תאבדוּ; ומִי יֹדע, אס"לעת лир‏ הנעת 
למַלְכּת: ט УРОК УРАЛ‏ לְהֲשִׁיב אֶל"מֶרְדְּכָ: Ре‏ 
כנוס אֶת-בַּל"הַיהּדִים הַנִמִצְאִים בְשׁוּשׁן, уз‏ עלי 

БМЗ ימִים‎ лее лил и — 

ה נסזאַני ЛНУ‏ אָצוּם рой р‏ אֲבוֹא אל -המלך אֲשֶׁר 
ИК ТР -‏ אֲַדְתִּי אֲדְתּי: ז עבר מִרְרּכִי 


глазах; и протянул царь к Эстер золотой 
р, который был в руке его, и приблизилась 
коснулась конца скипетра. 3. И сказал ей 
: Чего надобно тебе, царица Эстер, и какова 
‘прое ja ТВОЯ? Хоть до полцарства — будет дано 
тебе». 4. И сказала Эстер: «Если царю угодно, пусть 
придут царь с Гаманом сегодня на пир, который 
я приготовилаему. 5. И сказал царь: «Поторопите 
_Гамана исполнить слово Эстер». И пришел царь 
с Гаманом на пир, который приготовила Эстер. 

6. И сказал царь Эстер, когда пили они вино: 
«Каково желаниетвое? Оно будет удовлетворено; 

и какова просьба твоя? Даже если ты просишь 
полцарства - это будет исполнено. 7. И отвечала 

_ Эстер, сказав: «Вот пожелание мое и просьба 
моя. 8. Если я снискала милость в глазах царя, и 
если царю угодно удовлетворить желание мое и 
исполнить просьбу мою, то пусть царь придет с 
Гаманом на пир, который я приготовлю для них, и 
завтра сделаю я, как сказал царь. э. И вышел Гаман 
в тот день веселый и в хорошем настроении. Но 
когда увидел Гаман Мордехая у ворот царских, и 
тот не встал и не пошевелился перед ним, тогда 
ATCA Гаман ярости на Е 10. Но 


7373 בֵּית-הַמֶלְךָ הַפּנִימִית, נכַח בֵּית пп‏ 1257 
שב על"כפַא מַלְכוּתו בּבֵית דמַלְכוּת, }95 ПАВ‏ 
ЭЛ‏ וידחי כַרְאוֹת הַמֶּלֶךאָרזאָסְתֵּר הַמַלְכָּה 
מְדָת בָּחֲַר, ִשְׂאֶה חן בְעניו; וְֹׁט הַמלְךְ לְאֶסְתַּר 
אֶת"שְׁרְבִיט ЗУ‏ אֲשֶׁר ХЗ‏ תקרב лок‏ ונע 
בְּרֹאש הַשׁרְבִיט: ג ААВ ТП ТУЛА ОЖ‏ 
הַמַלכָּה; ‏ מַה"בַּקָשְתֵךְ עד"חֲצִי הַמַלְכוּת, ונת ל 
ד ЯМА‏ אֶסְתּר אָכדעל"הֲמלֶךְ טוֹב, יְבוֹא דזמֶלְךְ 
рог‏ היום אֲל"הַמַשְׁתּה אֲשׁר--עֲשִׂיתִי לו: ה וִיאמַר 
ДО‏ מַהֲרוּ אֶתהָמְן לעשֹׂת אֶת"דְבַר אֶסְתּר; ובא 
Л‏ אֶלהַמִשְׁתָה אֲשֶׁר-עֲשְׂתָה אֶסְתַר ואמֶר 
ЧП‏ לְאֲסתַּר בְּמַשְתה הַיַן, מה-שׁאַלְתךְ ונת ל 


| ומהדַּקְשְׁתדֶער-חֲצִיהַמַלְכת, וְתַעֲשׁׂ תע лох‏ 


א п wr ens‏ אִס"מָצֵאתִי הזן בְּעֵינֵי 


, друзей своих и Зереш, жену свою. 11. И 
казал им Гаман о великом богатстве своем, 
и о множестве сыновей своих, и обо всем том, 
_ как возвеличил его царь и как вознес его над 
_ князьями и слугами царскими. 12. И сказал Гаман: 
«Да и царица Эстер не позвала с царем на пир, 
_ __ Который она устроила, никого, кроме меня; и на 
_ _ завтра снова зван я к ней с царем. 13. Но все это 
= ничего не значит для меня, пока вижу s Мордехая- 
иудея сидящим в воротах царских». 14. И сказала 

_ ему Зереш, жена его, и все друзья его: «Пусть 
_ приготовят виселицу высотой в пятьдесят локтей, а 
_ _ утром скажи царю — и повесят Мордехая на ней, и 
_ радостным иди с царем на пир! И пришелся Гаману 

_ _ этот совет по душе, и приготовил OH виселицу. 


TAAEA 6 


Ва ту ночь не спалось царю, и велел он принести 
памятную книгу летописей; и читали их перед 

_ царем. 2.И найдена была запись о том, как 
рассказал Мордехай о Бигтане и Тереше, двух 
евнухах царских из стражников у порога, которые 

_ замышляли наложить руку на царя Ахашвероша. 
3. И сказал царь: «Что сделано за это Мордехаю 
HHOTO и великого?» И ответили царские отроки, 


БРВ‏ הַהוּא ПО‏ ]9 לב; וְכַרְאוֹת הָמֶן אֶתמְרְדְּכי 
בְשְׁעֵר ее‏ וְלאזקם לא уро Эру‏ 
лире =‏ יוַיִתְאַפק הַמְַובוֹא Им АУ‏ 
ָא אֶתאהָבו ְאֶת-זרְשׁאשְׁתוֹ: יפר לה המ 
אֶת"כָּבוד עֲשְׁרו רב лв]‏ כָּל-אֲשֶׁר рт‏ 
ДБО Бет" Оу Нез ЧЕЛ‏ > מה 
הָמָן, АК‏ לא"הֲבִיאָה אֶסְתַּר הַמַלְכָּה עס-הַמֶלְךְ אֶל- 
ПУЛ‏ אַשַׁר"עֲשְׂחָה, כִּי אִם"אוֹתִי; ְם"לְמָחֶר אֲנִי 
קְראילֶה עםיהַמלְךְ: луз, пе зато‏ 
אֲשׁר ЛЕНУ‏ אֶתזמְרדּכֵיהַיְהידי יוֹשׁב בְּשׁעַר הַמלְָ 
. ד ותּאמֶר ל זרש אִשְׁתּו ובְל-אֹהֲביו, יעשׂו-עץ 953 
— חֲמָשִׁים אֲמָה, ובַבֹקָר אָמֹר 55 лм‏ אֶתמרדְּבֵי 
у.‏ ובא-עס-הַמֵלְךְ אָל-הַמִשְׁתּה שְמחַ; יטב הַדּבֶר 
- ליה הֶמ װעשׂהֶעץ } © 


אַבללָההַהאנְדדֶהשׁ 


ооо оурении 


ники его: «Ничего не сделано ему». 4. И 
арь: «Кто во дворе?» А Гаман пришел 
нешний двор царского дома поговорить с 
арем, чтобы повесили Мордехая на виселице, 
:OTOpYIO OH приготовил для него. 5.И сказали 
Оки царю: «Вот, Гаман стоит BO дворе». И сказал 

_ царь: «Пусть войдет». в. И вошел Гаман. И сказал 
_ему царь: «Что сделать с человеком, которому царь 
_ желает оказать почет?» И сказал Гаман в сердце 
своем: «Кому захочет царь оказать почет больше, 
чем мне?» 7. И сказал Гаман царю: «Человеку, 

_ которому царь желает оказать почет, 8. пусть 
- _ принесут царское одеяние, в которое облачался 
_ сам царь, и коня, на котором сидел верхом царь, 
когда был возложен царский венец на его голову. 

9. И пусть подадут одеяние и коня в руки одному 

_ из первых к князей царских, и оденут того человека, 
которому царь желает оказать почет, и поведут 
_верхом на том коне по городской площади, и 
пусть провозглашают перед ним: «Так делается 
тому человеку, которому царь желает оказать 
почет!» 10. И сказал царь Гаману: «Быстро, бери 
то одеяние и того коня, как сказал ты, и сделай так 
для Мордехая- иудея, сидящего у царских ворот; 
чего не опусти из всего того, что ты Вит 


-.9 В... 


רו ַוּכְרנוֹת דבְרי הַימִים, прот окр"‏ 
מָצֵא כְתוּב, Чл ЧЕ‏ מַרדְכי Ул кулер‏ 
שנ סָרִיסִ הַמַלֶךְ משׂמְרִ הַפּ, אֲשֶׁר בְּקָשׁ Го?‏ 
ידבְּמַלְךָ אַחשורוש: ג ואמַר ол‏ מה"נעשה ימָר 
רלה למרכ ליה וֹאמרוּנעריהמֶלךְמשׁרתִ 

לאינעשֶׂה рву‏ דוֹֹאמֶר הֵמֵלֶךְ, מִיבְחֲצַר;והָמִן 

Пол? לַחֲצר בּית"הַמַלֶךְ הַחִיצונָה, לאמר‎ КЗ 

אֶת"מַרדְכֵי על"הֶעץ ря‏ ל: הוַאמְרוּ נערי 

הַמַלֶך אֲלֶיו, הנה הֲמֶן עמד בְּחַָר;וֹאמָר הַמֶלְךְיְוֹא: 
ОВР КИ РНК т‏ מה"לעֲשוֹת בָּאִיש אֲשֶׁר 
הַמִלךְהַפץְבִּיקָר;ֹאמַר הַמִוְבְּלְבוּ, לְמִייִחְפץ הַמַלְךָ 
ЯР —‏ ֹתַר ממַנִי  краем‏ הַמֶלֶךָ, איש 
א 72 חֲפץְבִיקָרוֹ: ח ביא ב מַלְכות אֲשֶׁר 
= לְבשיבּ הַמַלְך; (סס אֲשֶׁר 557 у‏ הַמֶלֶך, чу‏ 
зле |‏ תתו ַלְבוּׁ וְהַסיס Kd‏ 


та коне на городскую площадь, и 

0: л перед ним: «Так делается тому 
ку, которому царь желает оказать почет!» 
возвратился Мордехай к царским воротам, 
ман же поспешил к себе домой, удрученный и 
ыв голову. 13. И рассказал Гаман Зереш, жене 
_своей, и всем друзьям своим все, что случилось с 

_ ним. И сказали ему мудрецы его и Зереш, жена 
ero: «Если из племени иудеев Мордехай, пред 


_ которым ты начал падать, то не пересилишь его, 


анеизбежно падешь перед ним». 14. Они всееще 

‘разговаривали с ним, когда пришли евнухи царя 

али торопить Гамана, чтобы скорей шел на 
который приготовила Эстер. 


3 —% Re יע ה‎ п25 мо רורא‎ 


ар‏ יואמַר- הַמַלְךְ дело‏ מַהַר קרז אֶת- 
ושׁוְאֶת-הט כַאֲשׁר רת עשהיכן לכי 
ЗЛА‏ בְשׁער= Давл‏ אל"תפל Уря‏ 
Гру» УЕ‏ הָמֶן אֶתהַלְבוּׁוְאֶתיהֲפוּס 
ולבּשׁאֶתמַרְדְּכֶוְנִיבְהבָרְחֹב הָעירוקָרא לְפָנ, 
ָּכָה КО НРУ‏ אֲשֶׁר הַמֶלךָחֲפַץְבִּיקָרְדוֹ: כ 25% 

רְדְכִי אֶל-שׁעֶר המלך; ;הָמ נַדחַף אֲליבִּירזו אֲבָל 
וחפוי ראש: (ויספַר הַמֶן לרש אֲשְׁתּוֹ וּלְבָל"אֹהֲבֶיו 
אֶת т “о?‏ ומר ל АРА ЕН ЭР‏ 


TAAEA 7 
ришел царь с Гаманом пировать у царицы 
_Эстер. 2. И сказал царь Эстер также и во второй 
_день, когда пили вино: «Каково желание твое, 
Эстер-царица? Оно будет удовлетворено; и какова 
_ _ Просьба твоя? Даже если ты просишь полцарства - 
_ _ это будет исполнено». 3. И отвечала царица Эстер, 
`и сказала: «Если я снискала милость в царских 
глазах, иесли царю угодно, то пусть будут дарованы 
мне жизнь моя по желанию моему, и народ мой 
по просьбе моей! 4. Ибо проданы мы, я и народ 
— мой, на истребление, убиение и погибель! Если 
° _ бы проданы были мы в рабы и рабыни, я молчала 
_ бы, ведь враг не считается с ущербом царя!» 
_ 5. И сказал царь Ахашверош, обращаясь к царице 
_ Эстер: «Кто он такой, и где тот, кто отважился в 
= еердне своем сделать Tax?!» 6.И сказала Эстер: 
т «Враг. и неприятель — этот злобный Гаман!» И 
_ Таман затрепетал перед царем и царицей. 7. Царь 
_ _ же встал в гневе своем с пира и пошел в сад при 
_ дворце; а Гаман встал, чтобы выпросить душу 
_ своюу царицы Эстер, ибо увидел, что грозитему 
_беда неминуемая от царя. 8. Когда царь вернулся 
_из дворцового сада в зал пира, Гаман припадал 
כ‎ на котором находилась Зетер:. Ис сказал 


= אבא הַמֶּלךְהמֶן לְשְׁתּוֹת עבם-אָסְתּר הַמַלְכָה 
та .‏ לְאָסתֵּר םב הַשׁנִבְמשְׁתה הײַן 
le > -‏ אֶסְתָּר המלה долл‏ ;מהיבקַׁתֵךְ 
אהי חן בעג Fs‏ ואסעל המל טב 
рол‏ נפשִי בשְׁאֲלְתִיעמִי בְבקָשְׁתִי: ד כִינמְֵּרְנּ 
ЗУД ЛВ‏ לְהָרוג לְֲבֵּ; וְאֲלו СЗУ?‏ 
. וְלְשְׁפָחוֹת 502 הַדזרְשְתי, כִּי אִין הצר שה 285 
Па —‏ {ס} הוֹאמֶר ЧЕМУ ИЛЛ я‏ לְאֶסְתָּר 
יי הַמַלְכָּה, מִי הוא זְהוְאֵייזֶה הוא А‏ לעשות 
= סי ומר אֶסתּר, איש צר ואוב ה הרעהה הַמ 


Неужто и царицу насиловать станешь у 
в доме?!» Вышло слово это из уст царя, — 
no Гамана. ‚закрыли. э. И сказал Харвона, ее: 
изевнухов при царе: «Вот и виселица высотой в 
пятьдесят локтей, которую приготовил Гаман для 
Мордехая, сообщившего благое для царя, стоит 
oe y дома Гамана». И сказал царь: «Повесьте его на 
ней». 10. И повесили Гамана на виселице, которую 
он приготовил для Мордехая. И гнев царя утих. 


FAAEA & 

В тот день царь Ахашверош отдал царице Эстер 
дом Гамана, заклятого врага иудеев, а Мордехай 
предстал пред лицом царя, потому что рассказала 

_ Эстер, кто он ей. 2. И снял царь перстень свой, 
_ который он забрал у Гамана, и отдал его Мордехаю; 
Эстер же поставила Мордехая над домом Гамана. 

3. И снова говорила Эстер с царем, и пала кего ногам, 

и плакала, и молила его отменить злодейский 
указ Гамана-агагитянина и расстроить замысел 
его, который он замыслил против иудеев. 4. И 
протянул царь Эстер золотой скипетр; и поднялась 
Эстер, и стала перед царем, 5.и сказала: «Если 
_царю угодно, и если я снискала милость в его 
глазах, и справедливо дело это пред царем, и я 


. מִשְׁתּה ההין, 27 גבל es‏ אֲשֶׁר אֲסְתָּר A‏ 
Нм‏ הַמלְךְ ыл‏ לכבוש אֶתיהַמְַכָּה у‏ בִָּּית; 
הַרָבָריצַא מפִי הַמָלדָופניהֲמֶן חפ טוַּאמֶר חַרְבוֹנָה 
= אֶחָד ЮЛ‏ לפני ро‏ גם הנה-הֶעץ אֲשֶׁר- 
ֲשֶׂה הָמן לְמִרְדְּכֵי אֲשֶׁר דבָּריטוֹב על"הַמָלֶךָעֹמַר 
בְּבִית ДО‏ בה ЛР РКМ УХ ВП‏ תְּלָהו 
ол, 17‏ את"הֲמֵן על-הַעץ та‏ לְמַרדכִי 
וַחֲמַת эт‏ 722 {ס} 


| ה 
| אבַיםההוּאנתן הַמַלְך אַחַשְורוּש לְאֶסְתֵר הַמַלְבֶּה, 
אָתיבֵית הֲמְןצרר היהודיים (היהידים); מַרְְכֵיבָּא 
למנ Диет‏ בִּיהְנִידָהאֲסְתֵרמָה הוּא"לָהּ: ויר הַמֶּלְךָ 
= אַתדטבּעתוֹאֲשֶׁרהֶעֲבירמהְמְןותְנָה БИТ‏ 
= אִסְּרַאֶתימָרדכיעל"בֵּיתהֲמְן: {ס} злемарут:‏ 
. !57 לפנ המל ותל לפנ “ролл‏ 
b=‏ ר ֶתירֶעת Л ам‏ מַחֲשׁבְתּוֹאֲשֶׁר 


7H nr Ахашверош царице Эстер и 
„Мордехаю-иудею: «Вот, я дом Гамана отдал Эстер, 
_и его самого повесили на виселице за TO, что OH 
занес руку свою на иудеев. 8. Напишите и вы об 
иудеях, что вам угодно от имени царя и скрепите 
‘перстнем царским, ибо письмо, написанное от 
_ имени царя и скрепленное перстнем царя, нельзя 
зменить. 9. И призваны были тогда царские писцы 
третьем месяце, то есть в месяце сиван, в двадцать 
‘ий день его, и написано было все так, как 
иказал Мордехай, к иудеям и наместникам, и 
князьям, и правителям областей, что от Индии 
до Эфиопии; всего в сто двадцать семь областей, 
‹аждую область в соответствии с письменами 
каждому народу на языке его, и к иудеям — 
ие ами и Ha их языке. 10. И все это было 
от имени царя Ахашвероша, и скреплено 


перстнем царским, и послал с этими 


у лк לאר‎ д 


> המלה בהז בע מב At‏ אֶת- 
הַסְּפָרִים ЛЬ‏ הָמֶן בָהַמְּדְתָא הָאֲנְגִי, אֲשֶׁר כָּתֵב 
9355 אֶת-הַיִהוּדִים ЧЕ‏ בְּבָל"מְדִינוֹת ЭП‏ ו בִּי 
אֵיכָכָה איכל וְרְאִיתִיבְּרְעָה אֲשַׁרִמְצָא אָרזדעמי; 
וְאֵיכָכָה РЖ‏ וְרְאִיתִיבְּאֲבְדן מוֹלדְתִּי. {ס} АРАМ:‏ 
УПК 1727‏ לְאָסְתֵּר הַמַלְכָּה וּלְמָרְדְּכֵי הַיְהוּדִי, 
בית"הֲמן נתתִּי לְאֲסְתּר, ואתו Эл‏ על"העץ על 
: לח ה ביהודײים ВЛ п (т)‏ 57‘ 


ами гонцов на царских рысаках и молодых 

; 1. И было написано, что позволил царь 

иудеям в каждом из городов собраться и постоять 

за душу свою: уничтожить, убить и истребить 

любое войско народа и области, враждебных им, и 

_ _ детейи женщин, а имущество их разграбить — 12. B 

_ один день по всем областям царства Ахашвероша 

— в день тринадцатый двенадцатого месяца, то 

есть месяца адара. 1з. Содержание этого указа было 

предписано опубликовать в каждой области как 

_ закон, объявляемый всем народам; и чтобы иудеи 

_ готовы были ктому дню отомстить врагам своим. 

° 4. Гонцы скачущие на царских рысаках, вышли 

_ __ поспешно, подгоняемые повелением царским. 
_— _ Указ был объявлен и в столице Шушан. 

_ _ 3.А Мордехай вышел от царя в бело-голубом 

_ Царском одеянии, и в большом золотом венце, 

и в льняной мантии, и в пурпуре, — а город 

Шушан ликовал и веселился! 16.У иудеев были 

_ свети веселье, и радость, и честь! 17. И в каждой 

_ области, и во всяком городе — в местах, куда 

_ доходило повеление царское и его указ, были у 

_ иудеев радость и веселье, пиршество и праздник. И 

_ многие из народов страны становились иудеями, 


г. 


_^ потому что охватил их страх перед иудеями. 


к Ro 


מהדו וועדיבוש שְׁבֶע ועשריבם וּמַאֶָה מְדִנָה, מְדִינָה 
דיה כבתָבהּעם БИ‏ 5 9 היְהודים כְכתָבֶם 
ובַלְשם: ТТ 65 ЗИ‏ ררש ОРГ‏ 
› בְטבּעת הַמַלְךְ; ПУ"‏ סְפָרים 2 הרְצִים בְּסוּסִים 
. רֹבְבֵי הְָכֶשׁ „БАЛА‏ 3 הרְמָּכִים: יא אֲשֶׁר 
у‏ המלֶךְ ЕВ?‏ אֲשֶׁר בְּבֶל"עירזְעיר, להִקּהַל 
ולעמד על"נפְשׁם, УГО‏ ()להרג וּלְאַבָּר אֶת- 
. כָּל"חַיל עס ПУ‏ הַצָרִים אֹתֶם, טףוְנָשִים Бел‏ 
לָבוֹו: כ 693 אֶחָד, בְּבָל"מְדִינוֹת 17 АРТЕК‏ 
Ву ЛИЗ‏ לְחֹדְש рут‏ הואחדש אָדָר: 
פפתִשְׁמְהכַתב,להנתןדתבְּכְלמְינָהוּמְדִנָה גָלױ 
5 ְבְל"הֶעמִים, Л‏ היהודיים (הִיהוּדים) עתודים 
 —‏ (עתידים)לםהוה, להנקם מֵאיבֵיהַם: ד הָרְצִים רֹכְבֵי 
= הַרְכְשׁהַאהַשְתּים ָאי מִבֹהָלִים ודְחופים בּרְבַר 
= הִמַלהוְהַדֶּתננה בּששן הְַּירָה: {ס} טוּמַרְרְּכִי 
עַאמִלמִיהַמַלְך, בלבוש מלטת תְכַלֶת וחור ועשרת 
. זהָב גְדולָה, תכְריך ппу ме у ЛАЗ‏ 


глава 9 
венадцатый месяц, то есть в месяц адар, в 
инадцатый день его, в который пришло время 
исполниться повелению царя и указу его, в TOT 
день, когда враги иудеев надеялись одолеть 
х, а обернулось так, что сами иудеи одолели 
° ненавистников своих. 2. Собрались иудеи в городах 
своих, во всех областях царства Ахашвероша, 
чтобы наложить руку на тех, кто желал им зла; 

и никто не устоял против них, ибо страх перед 

ними охватил все народы. з.И все правители 

_ областей, и наместники, и начальники областей, 

—— и ремесленники царские чествовали иудеев, 
_ _ Потому что охватил их страх перед Мордехаем. 
_ 4. Ибо велик был Мордехай в доме царском, и 
о слух о нем шел по всем областям, так как этот 
EONS, Мордехай возвеличивался все больше 
_и больше! 5. И нанесли иудеи удар по всем своим 

_ врагам: удар мечом, и убиение, и истребление; и 

_ поступили они с ненавистниками своими так, как 
_ захотели. в. И встолице Шушан умертвили иудеи 
_и погубили пятьсот человек; 7. и Паршандату, 
и альфона, и Аспату, в. и Порату, и Адалью, и 
ату, ‹ 9. и Пармашту, и Арисая, и Аридая, и 
у — 10 ее сыновей Гам 


пля пля Е ₪ Л‏ וְשׂשן וִיקָר: 
וּבְבַל"מדעָה ЛУЧА‏ 99-5551 ועיר, מְקוֹם אֲשׁר 
МПР ЗАЛ рта —‏ ליהודים ,מִשְׁתָּה 
וים טוב; 6*5 מעמִי Ал‏ מַתִיְהֲדִים, 553-55 פַּחר- 
הַיְהודִים עליהָם: 


о 

א וּבְשנִיםם עֲשֶׂר חדש הואזרזדש אַדֶר, ПЕРИ‏ 
= עַשׁריםבו, אֲשֶׁר הגע דבַר"הַמַלְךְודְתוּ לְהַעֲשׂוֹת, 
ЧИ УЗ =‏ שׂבְרּ אבי דזיהוּד-ים לְשְׁלט בָּרזם, 
ТЕЛ =‏ הוא, אֲשֶׁר ВИЛ‏ הַיהּדִים ПЛ‏ בְשנְאֵיהֶם: 
בהל ַיִרזוּדִים בְּעריהֶם, בְּבְל"מדיֹת הזמלֶך 
= אַהשְרשׁלשְׁלַיִדבּמְכקְשירְעתֶם; ְאִיש לא-עֲמַר 
— )67959( לפניהם, כיײנפל = זעליכל "הֶעמִים: ג 
а Ам А‏ 
поел :‏ אֲשֶׁר >> 


5 בִשְנְאֵיהֶם‎ ру; 


ты жеони сделали в остальных : 
.. Вчем же еще желание твое? Е i 


ואת 


пусть повесят на т 14. И сказал царь, 
_ чтобы так было сделано, и был дан на это указ в 
Шушане, a десятерых сыновей Гамана повесили. 
15. И собрались иудеи, которые в Шушане, также и 
ырнадцатый день месяца адар, и умертвили в 
нетриста человек, а на грабеж не простерли 

они руки своей. 16. Прочие же иудеи, находившиеся 
ластях царских, собрались, чтобы постоять 

A жизнь свою и освободиться от врагов своих, 
твили из неприятелей своих семьдесят пять 

‚ на грабеж не простерли они руки своей. 

о в тринадцатый день месяца адара; 
надцатый день сего же месяца они. 


бодились, и сделали его днем пиршества и 
aba. 18. А иудеи, что в Шушане, собрались В 
тринадцатый день его и в четырнадцатый день 
его, а в пятнадцатый деньего они освободились, и 
_ сделали его днем пиршества и веселья. 19. Поэтому 
” иудеи-торожане, живущие в городах открытых, 
проводят четырнадцатый день месяца адара в 
веселье и пиршестве, как день праздничный, 
посылая друг другу кушанья. 20. И записал это 
Мордехай, и разослал письма ко всем иудеям, 
которые во всех областях царя Ахашвероша, 
близким и дальним, 21. 0 TOM, чтобы они установили 
усебя празднование четырнадцатого дня месяца 

_ _ адар и пятнадцатого дня его из года в год, 22. как 
_  вте дни, когда обрели иудеи покой от своих 
_ врагов, и как месяц, в который обратилась у них 
печаль в радость, и скорбь в праздник, чтобы 
сделали! их днями пиршества и веселья, посылая 
друг другу угощения и подаяния бедным. 23. И 
приняли иудеи то, что уже начали делать, и то, что 

_ написал им Мордехай; 24. ибо Гаман, сын Гамдаты, 
агагитянин, злейший враг всех иудеев, замышлял 
погубить иудеев и бросал пур, то есть жребий, 
чтобы поразить и погубить их; 25. но когда пришла 
еркцарю — приказал он в письме: да обратится 


2 בשׁוּשׁן הַבְּירֶה ЗНА‏ הַיהוּדים 735 חֲמֵשׁ 
מאוֹת אִישׁוְאֶת עֲשְרְת Др‏ בִּשׁאֵר Топ РУХ‏ 
מָה зд рвения Л‏ ימהיבקָשְׁתֵךְ שר 
‚лок ОМА > УЛ‏ אס-על-הַמַלֶךְ טוב, пр‏ 
גם"מָחֶר ליהודים אֲשֶׁר בְּשׁוּשְׁן, לעשוֹת כדת הַיוֹם; 
рта лу ЛК‏ יתְלוּ על"הֶעֵץ. ד мм‏ הַמֶלְך 
урл? о‏ דּת בְּשּׁשְׁן; ору лм]‏ בְִּיהָמִן 
ФМ ь ло "‏ היהודיים (הְַהוּדִים) אַשְׁר"בְּשּׁשְׁן, 
57363 אַרְבְּעֶרז עֲשֶׂר ЧА‏ אֲדָר, והַרְנוּ בְשׁוּשְן 
שלש מאות אִיש; בוה לא שַׁלְחּ ОТВ‏ ט АКУЛ‏ 
הַיהודים אֲשֶׁר בְּמָדַשֹת 7 вузу ру тру‏ 


2 חֲמִשַׁהוְשְׁבְעים‎ БАЗЗ ИН ווֹחַמַאיבֵיהֶם‎ = 


ее‏ לא שַׁלְח 57-7 ז בְיֹםשׁלוֹשָׁה עֲשֶׂר לְחֹדֶשׁ 


: אַדר; ;ונוה בְאַרבְּעָה עשרבו, וְעֲשׂה אתו יוֹם АЛИ‏ 


Ао =‏ חוהיהודיים (היהודים) אַשׁר-בּשׁשׁן נקחל 


пез  —‏ ֲֶׁר בּוּבָאַרְבְעָהעֲשֶׂר Аз‏ וֹחַבַחֲמִשָׁה עֲשֶׂר 


בו עֲשֶׂה אתו ום гл пр‏ עליכן הַיהוּדִים 


: הפרוזים (הפרזים), הַישְׁבִים בְּעֲרִי הַפּרזוֹת, עשִׂים лк‏ 
.5 ארְבְּעָה עֲשֶׂר לְחֹדֶש ЛЧ‏ שׂמִחָה БУЛЛУ‏ 


; טוֹב; ЛП‏ אִיש Ану‏ כ ויכְתּב מַרְדְּכֵי אֶת- 
А-В ВД ан‏ אֲשֶׁר 
| בְּכָל"מְדינוֹת הַמַלְך אַחַשְורוּשׁ, הַקְרוּבִים וְהָרחוֹקִים: 
ו כא לְקַיִם עֲלֵיהֶם, לְהיוֹת עֹשִׂים אֶת 5 אַרבְּעָה עֲשֶׂר 


לְחדֶש "В‏ וְאַרת וֹם"חֲמְשַׁה Яру‏ בו,בְּכְל"שׁנָה 

30 כב כַיָמִים אֲשְׁר"נָחוּ בָהֶם הַיְהוּדִים מַאיְבֵיהֶם, 

והַחֹדְש ׁאֲשֶׁר }197 לָהֶם מו לְשׂמְחָהומַאֲבְל ליוֹם 
— טוב; לעשות ПО „ЛЕ ЛЕ БЛА‏ מָנוֹת 
איש לְרעהו וּמִתָּנוֹת לָאָבִינִים: כ וקבּל הַיהּדִים, ЛК‏ 
. אַשר-החַלו, לעשות; ְאַת ЛЬ‏ מְרדְּכֵי ОК‏ 
| כ כִּיהָמובהַמּדְתָא הָאֲני, צרר כָּל"היהדִים הָשׁב 
АВА? БАМ :‏ הפל פר הא הַנורְל. ?597 
397 כה ПАЗЫ‏ לפני 27‚ אָמַר עס"הַספר, 
שַׁבָתּ תעה א אַשׁר"חֲשֵׁב is‏ -הַיְהודִים о‏ 


5 ראש ן ו 


амысел Гамана, который он задумал против 

ев, наего же голову! И повесили его и сыновей 

ыы _ его на виселице. 26. Поэтому и назвали эти дни 

_ «Пурим», от слова «пур». Потому следуя всем 

_ словам письма этого и тому, что сами видели и 

в чем сами участвовали, 27. постановили иудеи 
_и приняли на себя, и на детей своих, и на всех, 
присоединяющихся к ним, непременно из года в 
год праздновать эти два дня, как написано было 

о них, и в установленное для них время. 28. И дни 
эти помнят и соблюдают в каждом поколении, 

в каждой семье, в каждой области и в каждом 
городе; и дни Пурим эти не отменятся у иудеев, 

_ _ ипамять о них не исчезнет у потомков их. 

_— 29. И написали царица Эстер, дочь Авихаиля, и 
Мордехай-иудей о всей силе чудес, чтобы исполняли 
это второе письмо о Пуриме. зо. И послали письма ко 
всем иудеям в сто двадцать семь областей государства 
Ахашвероша — слова мира и правды, з1. чтобы они 

_ соблюдали эти дни Пурим в надлежащее время, 
_ как установил для них Мордехай-иудей и царица 

_Эстер, и как сами они установили для себя и для 

_ потомков своих в отношении поста и молитвы. 

_ 32. И указ Эстер подтвердил это слово о Пуриме, 

и было оно вписано в ту. 


6925 הָאֵלֶּה פורים, על-שם הַפוּר, עליכן, -55-5у‏ 
= דּבְרי הַאֲנרת הוּאת; ּמָרז"ראי על"כָּכָה, וּמָה הָנִיע 
= אֲלֵיהַם: ל קימיוקכל (קבְּל) הַיהודים עֲלֵיהָם ועל" 
זרעםועל כַּלהַנּלְוִים עֲלֵיהֶם ולא יעבוֹר, לְהַיוֹת עשׂים 
אֶת-שְנִ הַָמִים הָאֲלֶה, כְתָבֶם וְְמנָם, בְּבֶל"שָׁנָה 

219923 בח וְַיָמִים הָאֲלָּה }572 וְגעשִׂיכם‎ Пя 
три וְהוֹרמִשְְחֲהוּמִשְפּחָה, מדֶעה‎ 
545 הַיהוּדִים,‎ Ар הָאֲלֶּה לא עברו‎ ое | 
לאזיסוף מזרעבם: {ס} כטותכתּב אֲסְתָּר הַמַלְכָה‎ 
בת-אֲבִיחַיִל וּמָרְדְּכִי היהוּדי, אֶת-בִּלזתּקָה, לקים‎ 
סְפָרִים אל‎ ПОМ אַתאָרְתהַפַרִיםהוֹאת הַשׁנִית:‎ = 
лор כְּלהִיהודִים ,אָל-שׁבעוֶעשׂרים וּמַאֶה מְדייָה,‎ 3 

мик —‏ דּבְרי שָׁלוֹםוְאמַת: вр?‏ אֶת"ְמֵי הַפרים 
о ‚ор Нат —‏ קִים лу‏ מַרְדְכִי היהודי 
том‏ הַמִלְבַה, ְכאֲשֶׁר קימו על"פְשְׁם ועלזזרעם, 
בר הַצוֹמוֹת ְועקָתָם: לכ ומאֲמר אֶסְתּר, קים דבָרי 
. הַפרִים הָאלֶה; ג 575 оз‏ 


царь Ахашверош зе 
И все деяния силы его 
одробное повествование о 
‚ которого возвеличил царь, 
‘летописей царей Персии и 
потомучто Мордехай-иудей — второй при 
швероше, великий у иудеев и любимый 
‘большинством братьев своих — заботится о благе 
_ своего народа и приветствует всех потомков своих! 


ם: בו לימעשה תוברתו лы‏ נדלת 
чик,‏ הלאי ְתוּבים על"ספֶר 


АЯ АЗИЗА 1792 ПАВ‏ ליהודים 37 לרב 
РАК.‏ הדש טוֹב לעמו, 5591 שָׁלוֹם לְכָל-זרעו: 


При наличии миньяна, Хазан произносит 
заключительное благословение: 


Ван Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
> вселенной, Который заступался за HAC, и был 
— судьей в нашем споре [с врагами], и отомстил 
_ за нае, и взыскивал с притеснителей наших, и 
отплатил по заслугам всем смертельным врагам 
нашим! Благословен Ты, Господь, отомстивший 
за народ Свой, Израиль, всем врагам его - Бог 
спасающий! (Амен!) 


Роза Яакова возликовала и возрадовалась, увидев 
Мордехая в голубом [царском] одеянии. Их 
г спасителем был Ты всегда и на Тебя возлагают они 
надежды свои из поколения в поколение - чтобы 
было известно, что все полагающиеся на Тебя не 
будут посрамлены и вовек не будут опозорены 
все надеющиеся на Тебя. Проклят Гаман, 
желавший меня погубить! Благословен Мордехай- 
_ еврей! Проклята Зереш, жена угрожавшего 
_ мне! Благословенна Эстер, [вступившаяся] 3a 
меня! Прокляты все злодеи! Благословенны все 
— on И Харвона вместе с ними пусть 
- будет a добром! 


. כשקורין המגילה בצבור מברכין לאחריה ברכה זו אבל לא ביחיד: 


БРУК ТВ 

| היב אָרת הדכנ ורד אָרז о‏ 

дур אֶת נִקְמָרזנּ והַנפַר-ע לְנּ‎ ЕР 

ורזמְשלים גמול 25-2 אובי МВ}‏ 

ТИВ‏ אתה ײַ, הַנפרע לעמו ЭР ок‏ צְרֵיהֶם, 
הָאֵל המושיע, 


| שושנת עקב צְהֲלה שמחה בּרְאוֹתםיַָ תלת 
מַרדְּכִי תשׁועֲתָם הַיִית п}‏ וְתִקְוְתֶם 555 דור 


הד להודיע розу‏ יבשוְלא יכְַמו לצה 


שי 


2 הַחוֹסִים 15 ארור еж‏ אֲשְׁרדבְּהֶש לְאֲבְדי 


та. =.‏ מִרְדְכִי הַיְהוּדִי ררה ורש лев‏ מַַחִידי 
Чузалев поно.‏ ארי כָּל הרְשׁעִם בְּרכִים 


ВЛ Бру 72‏ חַרְבוֹנָה זְכוּר לטוֹב: 


